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Simb. 
Symb. U.M. Descrizione Description Beschreibung

C — Fattore di sollecitazione a carico radiale Radial load stress factor Belastungsfaktor Radialkraft

fa — Fattore di ventilazione Ventilation factor Kühlungsfaktor

fl — Fattore di lubrificazione Lubrication factor Schmierungsfaktor

fs — Fattore di servizio Service factor Betriebsfaktor

fu — Fattore di utilizzo Usage factor Nutzungsfaktor

Fa1 [N] Carico assiale massimo ammissibile sull'albero 
veloce

Maximum permissable thrust load on input 
shaft

Max. zul. Axialkraft an Eintriebswelle  

Fa2 [N] Carico assiale massimo ammissibile sull'albero 
lento

Maximum permissable thrust load on output 
shaft

Max. zul. Axialkraft an Abtriebswelle  

Fr1 [N] Carico radiale massimo ammissibile sull'albero 
veloce

Maximum permissable radial load on input 
shaft

Max. zul. Radialkraft an Eintriebswelle 

Fr2 [N] Carico radiale massimo ammissibile sull'albero 
lento

Maximum permissable radial load on output 
shaft

Max. zul. Radialkraft an Abtriebswelle 

Frc [N] Carico radiale di calcolo Calculated radial load Geschätzte Radiallast

Frx1 [N]
Carico radiale massimo ammissibile sull'albero 
veloce ricalcolato rispetto ad una distanza x 
dalla battuta dell'albero

Maximum permissable radial load on input 
shaft recalculated with respect to different load 
application points 

Max. zul. Radialkraft an Eintriebswelle unter 
Berücksichtigung 
verschiedener Belastungen der Eintriebswelle

Frx2 [N]
Carico radiale massimo ammissibile sull'albero 
lento ricalcolato rispetto ad una distanza x 
dalla battuta dell'albero

Maximum permissable radial load on output 
shaft recalculated with respect to different load 
application points 

Max. zul. Radialkraft an Abtriebswelle unter 
Berücksichtigung verschiedener  
Belastungen der Abtriebswelle

i — Rapporto di riduzione Reduction ratio Untersetzung

Jm [Kg.m2] Momento d'inerzia del motore elettrico Motor moment of inertia Massenträgheitsmoment Elektromotor

Jr [Kg.m2] Momento d‘inerzia Riduttore Gear reducer moment of inertia Trägheitsmoment / Getriebe

Ju [Kg.m2] Momento d'inerzia delle masse esterne Moment of inertia of external masses Massenträgheitsmoment der angetriebenen. 
Massen

K — Fattore di accelerazione delle masse Acceleration factor of masses Belastungsfaktor

M1 [Nm] Momento torcente in entrata riduttore Transmitted torque at gear reducer entrance Effektives Eintriebsdrehmoment

M2 [Nm] Momento torcente in uscita riduttore Transmitted torque at gear reducer exit Effektives Abtriebsdrehmoment

Mn2 [Nm] Momento torcente nominale in uscita riduttore Gear reducer rated output torque Max. Abtriebsdrehmoment

Mr2 [Nm] Momento torcente richiesto in uscita riduttore Required torque at gear reducer output Benötigtes Abtriebsdrehmoment

Mc2 [Nm] Momento torcente di calcolo in uscita riduttore Calculated torque at gear reducer output Berechnetes Abtriebsdrehmoment

n1 [min-1] Velocità angolare in entrata riduttore Angular speed at gear reducer input Eintriebsdrehzahl

n2 [min-1] Velocità angolare in uscita riduttore Angular speed at gear reducer output Abtriebsdrehzahl

P1 [kW] Potenza in entrata riduttore Transmitted power at gear reducer input Eintriebsleistung

P2 [kW] Potenza in uscita riduttore Transmitted power at gear reducer output Abtriebsleistung

Pm [kW] Potenza nominale motore elettrico Motor rated power Motorleistung

Pn1 [kW] Potenza nominale in entrata riduttore Gear reducer rated input power Max. Eintriebsleistung

Pn2 [kW] Potenza nominale in uscita riduttore Gear reducer rated output power Max. Abtriebsleistung

Pr1 [kW] Potenza richiesta in entrata riduttore Required input power Benötigte Eintriebsleistung

Pt [kW] Potenza termica Thermic power Thermische Leistung

Rd Rendimento dinamico Dynamic efficiency Dynamischer Wirkungsgrad 

ta [°C] Temperatura ambiente Ambient temperature Umgebungstemperatur

SIMBOLOGIA E UNITA‘ DI MISURA SYMBOLS AND UNITS OF MEASURE SYMBOLE UND MAßEINHEITEN 1



6

INFORMAZIONI GENERALI GENERAL  INFORMATIONS
Potenza nominale in entrata Pn1 [kW]
Potenza applicabile in entrata al ridutto-
re, riferita alla velocità n1 e ad un fattore 
di servizio FS=1. Per i motoriduttori vale:

Potenza nominale in uscita Pn2 [kW]
Potenza trasmessa all’uscita del ridutto-
re. Si può calcolare con le seguenti for-
mule:

Momento torcente nominale in uscita 
Mn2 [Nm]
Coppia trasmissibile in uscita al ridutto-
re, riferita alla velocità n1 e a quella cor-
rispondente n2, e calcolata in base a un 
fattore di servizio FS=1.

Momento torcente richiesto in uscita 
Mr2 [Nm]
Coppia richiesta dall’applicazione. Dovrà 
essere sempre soddisfatta la seguente 
condizione:

Momento torcente di calcolo in uscita 
Mc2 [Nm]
Coppia di calcolo da utilizzare per la se-
lezione del riduttore.

Rapporto di riduzione i

Rendimento dinamico Rd
Nel calcolo della Coppia Mn2 indicata a 
catalogo, si è considerato il rendimen-
to dei gruppi funzionanti a pieno carico 
dopo il rodaggio. I valori Rd dei riduttori 
sono i seguenti:

Velocità angolare n1-n2 [min-1]
È la velocità determinata dal tipo di mo-
torizzazione (n1) e dal conseguente rap-
porto di riduzione del riduttore (n2). 

È sempre consigliabile, dove la trasmis-
sione lo permette, entrare con velocità 
inferiori a 1400 min-1 al fine di garanti-
re condizioni ottimali di funzionamento. 
Sono comunque ammesse velocità di in-
gresso fino a 2800 min-1 senza incorrere 
in particolari controindicazioni.

Pn1 = Pm . FS

Mn2 . n2
9550Pn2 =

Mn2 = M2 . FS

Mr2 ≤ Mn2
Pr1 . 9550 . Rd 

n2
Mr2 =

Mc2 = Mr2 . FS ≤ Mn2

CV..1 - RCV..1 0.98 CV..2 - RCV..2 0.95 CV..3 - RCV..3 0.93

Input rated power Pn1 [kW]
This is the applicable power at input relat-
ing to speed n1 and a service factor FS=1.
The following is valid for motor reducers:

Output rated power Pn2 [kW]
Power transmitted at gear reducer output 
can be calculated with the following for-
mulas:

Rated torque at output  Mn2 [Nm]
 
Torque transmitted at gear reducer out-
put relating to speed n1 and the corris-
ponding n2, calculated on a service factor   
FS=1.

Required torque at output  Mr2 [Nm] 

Torque corresponding to application re-
quirements. The following conditions ap-
plies – always:

Calculated torque at output  Mc2 [Nm] 

Torque value to be used to select a gear 
reducer.

Reduction ratio i

Dynamic efficiency  Rd
Torque calculations Mn2 indicated in the 
charts was calculated having units ope-
rating at mamimum load after initial run-
ning-in. The gear reducer’s Rd values 
are as follows
:

Angular speed  n1-n2 [min-1]
This is the speed that is determined by 
the type of motorisation (n1) and the con-
sequent reduction ratio  (n2). 

It is always advisable – where trans-
mission allows it – to enter with speeds 
lower than 1400 min-1 in order to ensure 
optimum running conditions. However, 
input speeds of up to 2800 min-1 may 
be used without incurring any particular 
problems.

Max. Eintriebsleistung  Pn1 [kW]
Dies ist die max. zulässige Eintriebs-
leistung bei der Drehzahl n1 und einem 
Sicherheitsfaktor FS = 1. Für Getriebe-
motoren gilt:

Max. Abtriebsleistung   Pn2 [kW]
Diese kann berechnet werden durch:

Maximale Abtriebsdrehmoment Mn2 
[Nm]
Übertragbares Abtriebsdrehmoment, ab-
hängig von den Drehzahlen n1 und n2. 
Berechnet auf Grundlage des Betriebs-
faktors  FS=1.

Benötigtes Abtriebsdrehmoment   Mr2 
[Nm]
Folgende Bedingungen müssen immer 
gegeben sein:

Berechnetes Abtriebsdrehmoment 
Mc2  [Nm]
Wird für die Auswahl des Getriebes 
benötigt.
 

Untersetzung i

Dynamischer Wirkungsgrad  Rd
Die Drehmomentangaben Mn2 in den Ta-
bellen sind mit dynamischem Wirkungs-
grad und  max. Motorleistung nach der 
Einlaufzeit angegeben. Die Rd-Werte 
sind folgenden:

Drehzahlen n1 und n2 [min-1]
Die Drehzahl ist abhängig vom Motortyp  
(n1) und dem daraus folgenden Umset-
zungsverhältnis (n2). 

Eine Eingangsdrehzahl von ca. 1400 min–1 
ist empfehlenswert, um einen optimalen 
Betrieb zu gewährleisten.
Eintriebsdrehzahlen  bis zu  2800 min-1 
sind ebenfalls möglich. 

GRUNDLEGENDE  INFORMATIONEN

Pn2 = Pn1 . Rd

n1 
n2

i =

n1 
in2 =

2
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FATTORE DI SERVIZIO  FS SERVICE FACTOR FS
Il fattore di servizio FS è il parametro che 
traduce in un valore numerico la gravosi-
tà del servizio che il riduttore è chiamato 
a svolgere, tenendo in considerazione, 
con sufficiente approssimazione della 
variabilità del carico e degli eventuali urti 
cui è sottoposto il riduttore per un deter-
minato tipo di servizio.
Il grafico della tabella, permette di sce-
gliere il fattore di servizio FS una volta 
stabilito i seguenti parametri:
• natura del carico in funzione del fattore 

di accelerazione delle masse K: A-B-C
• durata di funzionamento giornaliero:  

ore/giorno (h/d)
• frequenza di avviamento: avviamen-

ti/ora
• classe di carico: 

A - K ≤ 0.30 (carico uniforme)
B - 0.30<K≤3.0 (carico con  urti  moderati) 
C - 3<K≤10 (carico con forti urti) 

Eventuali valori intermedi di FS potranno 
essere ottenuti per interpolazione.

Fattore di accelerazione delle masse K

Serve per la determinazione del tipo di 
carico, e si ricava dalla relazione:

dove:
Ju [Kgm2]: momento d’inerzia dinamico 
delle masse esterne 
Jm [Kgm2]: momento d’inerzia del moto-
re elettrico

Numero avviamenti/ora - Number of starts and stops hour  -  Anzahl der Starts /Stops pro Stdh/dTab.1

The service factor FS is a parameter that 
translates the operational burden of the 
gear reducer when running into a numer-
ical value, at the same time taking into 
consideration (with sufficient approxi-
mation) any load variations or eventual 
shocks that the gear reducer might incur 
for a certain type of duty.
The graph below will allow you to choose 
the service factor FS once you have es-
tablished the following facts:
• type of load based on the acceleration 

factor of the masses   K: A-B-C
• operational running times in hours  

per day:   h/d
• number of starts and stops per hour
• type of load: 

A - K ≤ 0.30 (uniform load)
B - 0.30<K≤3.0 (moderate shock load) 
C - 3<K≤10 (heavy shock load) 

Any eventual FS intermediate values 
can be obtained by interpolation.

Acceleration factor of masses K

Used to determine the type of load, it can 
be obtained from the following equation:

where:
Ju [Kgm2]: dynamic moment of inertia of 
the external masses 
Jm [Kgm2]: electric motor moment of in-
ertia

Der Betriebsfaktor fs gibt die Betriebsbe-
lastung durch einen numerischen Wert 
wieder.
Diesen Wert sollte das Getriebe unter 
Beachtung der Belastungsvariabilität 
und den möglichen auftretenden Stößen 
erfüllen.
Die Tabelle ermöglicht die Auswahl des 
Betriebsfaktors (FS), nachdem folgende 
Parameter einmal festgesetzt worden 
sind:
• Die Belastungsart ist abhängig von 

den Massenbeschleunigungsfaktoren  
K: A-B-C

• Tägliche Getriebelaufzeit (h/d)
• Starthäufigkeit. Starts/Std
• Belastungstypen: 

A - K ≤ 0.30 (gleichmäßige Belastung)
B - 0.30<K≤3.0 (leichte Stoßbelastung) 
C - 3<K≤10 (starke Stoßbelastung) 

Dazwischen liegende Werte können 
interpoliert werden.

Massenbeschleunigungsfaktor K 

K dient dazu, den Belastungstyp zu be-
stimmen. Er läßt sich aus folgender Glei-
chung ableiten:

Hier gilt:
Ju [Kgm2]: Dynamischer Massenträg-
heitsmoment der angetriebenen Massen 
Jm [Kgm2]: Massenträgheitsmoment des 
Elektromotors

BETRIEBSFAKTOR  FS

Ju 
JmK =

3
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Pt  Potenza termica / Thermic power  / Thermische Leistung   [kW]

CV 
RCV

Temperatura ambiente / ambient temperature / Umgebungstemperatur (°C)

0° 5° 10° 15° 20° 25° 30° 35° 40° 45° 50°
141 4.3 4.1 3.9 3.6 3.4 3.2 3.0 2.7 2.5 2.3 2.1
191 4.8 4.6 4.3 4.1 3.8 3.6 3.3 3.1 2.8 2.6 2.3
241 6.6 6.3 5.9 5.6 5.2 4.9 4.5 4.2 3.8 3.5 3.1
281 9.3 8.8 8.3 7.8 7.3 6.8 6.3 5.9 5.4 4.9 4.4
381 13.2 12.5 11.8 11.1 10.4 9.7 9.0 8.3 7.6 6.9 6.2

162 5.1 4.9 4.6 4.3 4.1 3.8 3.5 3.2 3.0 2.7 2.4
202A 5.7 5.4 5.1 4.8 4.5 4.2 3.9 3.6 3.3 3.0 2.7
202 5.9 5.6 5.3 5.0 4.7 4.4 4.1 3.8 3.4 3.1 2.8

252A 6.8 6.5 6.1 5.8 5.4 5.0 4.7 4.3 4.0 3.6 3.2
252 7.1 6.7 6.3 6.0 5.6 5.2 4.8 4.5 4.1 3.7 3.3

302A 9.7 9.2 8.7 8.2 7.6 7.1 6.6 6.1 5.6 5.1 4.6
302 10.5 10.0 9.4 8.9 8.3 7.7 7.2 6.6 6.1 5.5 5.0
352 10.5 10.0 9.4 8.9 8.3 7.7 7.2 6.6 6.1 5.5 5.0
452 15.2 14.4 13.6 12.8 12.0 11.2 10.4 9.6 8.8 8.0 7.2
552 22.2 21.0 19.9 18.7 17.5 16.4 15.2 14.0 12.9 11.7 10.5
582 28.5 27.0 25.5 24.0 22.5 21.0 19.5 18.0 16.5 15.0 13.5
602 35.3 33.4 31.6 29.7 27.8 26.0 24.1 22.3 20.4 18.6 16.7

POTENZA TERMICA
La potenza termica Pt  è un valore che 
indica il limite termico del riduttore oltre il 
quale si producono danneggiamenti alle 
parti interne e un degrado del lubrifican-
te. 
I valori indicati nella seguente tabella, 
rappresentano la massima potenza tra-
smissibile dal riduttore in servizio conti-
nuo e alla temperatura ambiente ta (°C).

Se il funzionamento del riduttore è inter-
mittente, il valore di Pt deve essere cor-
retto tramite i fattori moltiplicativi indicati 
nella seguente tabella.
Per i riduttori con tre stadi di riduzione la 
verifica della potenza termica non è ne-
cessaria, perchè quest'ultima è superiore 
alla potenza trasmissibile Pn1.

Pr1 ≤ Pt . fu . fa . fl

La condizione da verificare è la seguen-
te:

fu
Fattore di utilizzo 
Usage factor 
Nutzungsfaktor

tf: tempo di funzionamento in minuti 
tf: running time in minutes 
tf: Betriebszeit in Minuten

10 20 30 40 50 60

1.7 1.4 1.25 1.15 1.08 1

fa
Fattore di aerazione 
Ventilation factor 
Belüftungsfaktor 

1
Riduttore senza ventilazione forzata 
Reducer without forced ventilation 
Getriebe ohne Druckentlüftung

1.4
Riduttore con ventilazione forzata 
Reducer with forced ventilation 
Getriebe mit Druckentlüftung

fl
Fattore di lubrificazione 
Lubrication factor 
Schmierfaktor 

0.9 Olio minerale / Mineral oil / Mineralöl 

1 Olio sintetico / Synthetic oil / Synthetisches Öl

THERMIC POWER
Thermic power Pt is a value that indi-
cates the gear reducer’s thermic limit, 
anything above this causes damage to 
internal components and will degrade 
the lubricant.
The values given in the following table 
represent the gear reducer’s maximum 
transmissible power during a continuous 
run at a certain ambient temperature ta  
(°C).

THERMISCHE LEISTUNG
Die thermische Leistung Pt gibt den 
thermischen Grenzwert an. Wird dieser 
überschritten, so kann dies zu einer Be-
schädigung der Bauteile und zu einer Ver-
schlechterung der Schmierung führen. 
Die in der Tabelle angegebenen Werte 
geben die maximale Leistung, bei ständi-
ger Nutzung und in der Abhängigkeit der 
Umgebungstemperatur, wieder. 

If the running of the gear reducer is inter-
mittent and not continuous, the Pt value 
must be corrected using the multiplying 
factors given in the following table.
Gear reducer’s with three reduction stag-
es do not necessitate a correction of the 
thermic power because it is higher than 
the transmissible power Pn1.

Im Falle, daß das Getriebe nicht gleich-
mäßig arbeiten sollte, muß der Pt-Wert 
korrigiert werden. Die Korrektur erfolgt 
durch Anwendung der Multiplikationsfak-
toren, welche in der folgenden Tabelle an-
gegeben sind. 
Für dreistufige Getriebeuntersetzungen 
ist die Kontrolle der thermischen Leistung 
erforderlich. Hier ist die thermische Leis-
tung größer als die übertragbare Leistung 
Pn1.

Please check that the following condition 
applies:

Dies gilt unter der Voraussetzung, dass:

4

Tab.2

Tab.3
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SCELTA
Per selezionare correttamente un ri-
duttore o un motoriduttore, si consi-
glia di operare come segue:
 
Scelta motoriduttori RCV
a) Determinare il fattore di servizio FS 

in funzione del tipo di carico, del nu-
mero di avviamenti/ora e del numero 
di ore di funzionamento giornaliero 
(tab.1).

b) Dalla coppia Mr2 conoscendo n2 e il 
rendimento dinamico (Rd), ricavare la 
potenza di entrata richiesta dall’appli-
cazione: 
 
 
II valore Rd del riduttore è riportato 
nella tabella a pag. 6. 

c) Ricercare fra le tabelle dei dati tecnici 
dei motoriduttori quella corrisponden-
te ad una potenza motore:

Scegliere poi, in base alla velocità di 
uscita n2, il motoriduttore con un fat-
tore di servizio FS calcolato maggiore 
o uguale al fattore di servizio FS della 
tabella 1.

 
Scelta dei riduttori CV e dei riduttori 
predisposti per motori IEC

a) Determinare il fattore di servizio Fs.

b) Conoscendo la coppia di uscita richie-
sta dalla applicazione Mr2, si procede 
alla definizione della coppia di calco-
lo:

c) Disponendo della coppia di calcolo 
Mc2 e del rapporto di riduzione [i], si 
ricercherà nelle tabelle il riduttore che, 
in funzione del rapporto [i] prossimo a 
quello calcolato, proponga una coppia 
nominale in uscita:

Se al riduttore scelto dovrà essere appli-
cato un motore elettrico forma B5 verifi-
carne l’applicabilità consultando le predi-
sposizioni possibili (IEC B5, o IEC B14) 
riportate nelle tabelle dei dati tecnici.

Pm ≥ Pr1

Mc2 = Mr2 . FS

Mn2 ≥ Mc2

SELECTION
To correctly select a gear reducer or 
motor reducer, please follow these 
suggestions:
 
Choosing a motor reducer RCV
a) Determine the service factor FS 

according to the type of load, the 
number of starts and stops per hour 
and the daily running hours (tab.1).

b) Providing that torque Mr2, speed n2 
and dynamic efficiency Rd are known 
you can obtain the input power 
required by the application using the 
following equation: 
 
 
The Rd value of the gear reducer is 
shown on page  6. 

c) Consult the motor reducer technical 
data sheets and find the one corre-
sponding to motor power:

Next, according to output speed n2, 
select a motor reducer having a cal-
culated service factor FS higher than 
or equal to the service factor FS given 
in table 1.

Selecting CV gear reducers and redu-
cers for IEC motors

a) Determine the service factor  Fs.

b) Once you know the application requi-
red output torque, the calculation of 
the torque can be defined:

c) Now that you have calculated the 
torque Mc2 and you also have the re-
duction ratio [i],  consult the tables to 
find the gear reducer that has a ratio 
closest to your calculated ratio and 
gives a rated output torque of:

If an electric motor shape B5 has to be fit-
ted to your chosen gear reducer, please 
verify just how feasible this is by check-
ing the possible predispositions (IEC B5 
or IEC B14) given in the technical data 
charts.

GETRIEBEAUSWAHL  
Zur richtigen Getriebeauswahl sollte 
folgendes beachtet werden:

Auswahl des RCV – Getriebes
a) Festlegung des Betriebsfaktors FS in 

Abhängigkeit von der Belastung, der 
     Starthäufigkeit pro Stunde und der 

täglichen  Betriebsdauer (Tabelle 1).

b) Ist das benötigte Abtriebsdrehmoment 
Mr2, die Abtriebsdrehzahl n2 und der 

     Wirkungsgrad µd bekannt, kann die 
Benötigte Leistung berechnet werden: 

 
Der Wirkungsgrad Rd kann aus 
der Tabelle auf  Seite 6 abgelesen 
werden. 

c) Wählen Sie aus der Tabelle mit den 
technischen Daten das Getriebe aus, 
das die gewünschte Motorleistung 
angibt:

Dann wird, auf der Basis der Abtriebs-
drehzahl n2, derjenige Getriebemotor 
ausgewählt, der einen Betriebsfaktor 
FS  aufweist, welcher größer oder 
gleich dem Betriebsfaktor FS aus der 
Tabelle 1 ist.
.

Auswahl der CV-Getriebe und der Ge-
triebe für IEC-Motoren

a) Festlegung des Betriebsfaktors fs.

b) Ist das benötigte Abtriebsdrehmoment 
Mr2 bekannt, kann das effektive Dreh-
mome berechnet werden:

c) Nachdem Mc2 berechnet wurde und 
das Untersetzungsverhältnis [i] be-
kannt ist, kann aus den Auswahlta-
bellen jenes Getriebe ausgewählt 
werden, das dem berechneten in Un-
tersetzung und Abtriebsdrehmoment 
am nächsten kommt:

Sollte das ausgewählte Getriebe mit ei-
nem Drehstrommotor angetrieben wer-
den, muss die Anbaumöglichkeit des 
Motors anhand der entsprechenden Aus-
wahltabellen (IEC B5 oder IEC B14) ge-
prüft werden.

Mr2 . n2 
9550 . RdPr1 = [kW]
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VERIFICHE
Effettuata la corretta selezione del ridut-
tore o motoriduttore, si consiglia di proce-
dere alle seguenti verifiche:

Momento torcente massimo
I sovraccarichi istantanei previsti dall’ap-
plicazione non devono essere superiori 
al doppio dei valori di momento torcente 
del riduttore riportati a catalogo.

Potenza termica
La potenza termica del riduttore deve 
avere un valore uguale o maggiore della 
potenza richiesta dall'applicazione (pag. 
10).

Carichi radiali e assiali
I carichi radiali e assiali agenti sugli alberi 
lenti e veloci devono rientrare nei valori 
di catalogo ammessi.

CHECK POINTS
Once you have correctly chosen the type 
of gear reducer or gearmotor, it is then 
advisable to check that the following ap-
ply:

Maximum torque
The maximum torque at instantaneous 
peak overloads of the application must 
not be higher than the double of the 
torque values of the gear reducer given 
in this catalogue.

Thermic power
A gear reducer’s thermic power value 
must be equal to or higher than the power 
needed by the appliance. (See pg. 10).

Radial and thrust loads
Radial and thrust loads on the input and 
output shafts must be within the permis-
sible loads given in this catalogue.

NACHKONTROLLEN
Nachdem das richtige Getriebe bzw. der 
richtige Getriebemotor ausgewählt wur-
de, empfehlen wir folgende Überprüfun-
gen durchzuführen:

Maximales Drehmoment 
Die unmittelbaren Überbelastungen, 
welche von der Anwendung vorgesehen 
sind, dürfen nicht mehr als das Doppelte 
der im Katalog angegebenen Drehmo-
mentwerte sein.

Thermische Leistung
Die thermische Leistung des Getriebes 
sollte einen Wert größer oder gleich dem 
Wert haben, der der benötigten Leistung 
der Anwendung  entspricht (s.S.10).

Radial und Axialbelastung
Die Radial- und Axialbelastungen, welche 
auf die Ein - und Abtriebswellen wirken,  
sollten innerhalb der zugelassenen Kata-
logwerte liegen.

6
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CARATTERISTICHE COSTRUTTIVE
I riduttori e i motoriduttori VARMEC sono 
stati progettati interamente con l’ausilio 
di programmi tecnici su computer.
Ogni singolo componente è stato ve-
rificato e progettato tenendo conto del 
massimo carico applicabile al riduttore 
secondo normativa AGMA 2001-B88.
Casse e flange in alluminio non verni-
ciato nelle grandezze 141 - 191 - 162 - 
202A - 252A - 253A - 302A - 303A, casse 
e flange  in ghisa ad alta resistenza ver-
niciate nelle altre grandezze. La forma 
arrotondata delle carcasse conferisce ai 
riduttori un’ottima rigidezza ed una ele-
vata compattezza e ne permette l’utilizzo 
in tutte le posizioni di montaggio possibili.
Le lavorazioni dei vari componenti avven-
gono su moderni centri di lavoro a control-
lo numerico che permettono di ottenere la 
massima precisione costruttiva.
Tutti gli ingranaggi sono costruiti con 
acciaio legato, cementati e temprati con 
successiva lavorazione di rettifica sui 
fianchi dei denti per migliorarne il rendi-
mento e la silenziosità di funzionamento 
anche sotto carico.  
L’albero ingresso è realizzato con acciaio 
legato, cementato e temprato; quello in 
uscita con acciaio bonificato.
I riduttori vengono verniciati con una pol-
vere termoindurente a base di resine po-
liesteri, modificate con resina epossidica, 
colore Blu Bucciato RAL5010. 
Maggiori informazioni sulle specifiche 
della vernice potranno essere richieste al 
nostro Ufficio Tecnico.

CV..1 - RCV..1

DESIGN CHARACTERISTICS
VARMEC  gear reducers and motor-reduc-
ers  have been entirely designed using 
leading edge technical computer software.
Each single component has been de-
signed and tested in consideration of the 
maximum loads applicable to the reducer 
in compliance with AGMA 2001-B88.
Casings and flanges made from non 
varnished aluminium in sizes 141 - 191 - 
162 - 202A - 252A - 253A - 302A - 303A. 
Casings and flanges of all other sizes are 
made from varnished, highly resistant 
cast iron. The rounded shape of the cas-
ings gives the gear reducers an optimum 
rigidity and solidity allowing for use in all 
possible assembly positions.
The manufacturing process of the vari-
ous components is done by modern CNC 
machinery that gives maximum precision 
construction.
All gears are made from hardened and 
tempered alloy steel with successive cor-
rections to better the performance and 
reduce noise levels even whilst running 
with a load.
The input shaft is made from hard-
ened and tempered alloy steel; the 
output shaft from high strength steel.  
Gear reducers are varnished with a ther-
mosetting powder  based on polyester 
resins modified with an epoxy resin : col-
our Burnt Blue RAL5010. 
Further information on varnish specifics 
can be had by contacting our technical 
office

CHARAKTERISTISCHE MERKMALE
VARMEC- Getriebe werden mit Hilfe füh-
render Berechnungs-verfahren ausge-
legt, optimal berechnet und konstruiert. 
Jedes einzelne Bauteil ist so ausgewählt 
und optimiert, dass der Standard  AGMA 
2001-B88 erfüllt bzw. übertroffen wird.
Die Getriebegehäuse der Größen 141 - 
191 - 162 - 202A - 252A - 253A - 302A - 
303A sind aus nicht lackiertem, blankem 
Aluminium.
Die Getriebegehäuse ab der Größe 202 
mit den zugehörigen schraubbaren Flan-
schen sind aus Grauguss.
Die besondere, runde Form des Gehäu-
ses ermöglicht sehr hohe Stabilität und 
erlaubt den Einbau in allen Lagen.
Die Herstellung der Teile erfolgt auf mo-
dernsten Bearbeitungszentren mit zahl-
reichen Kontrollen, so dass alle Teile eine 
gleichbleibend hohe Qualität aufweisen.
Alle Zahnräder sind aus legiertem, ge-
härtetem und geschliffenem Stahl. 
Diese Verarbeitung garantiert eine hohe 
Leistungsfähigkeit und absolute Ge-
räuschlosigkeit, auch unter hohen Bela-
stungen.
Die Antriebswellen sind aus legiertem 
und gehärtetem Stahl; die Abtriebswellen 
aus hochlegiertem Stahl.
Die Getriebe ab der Größe 202 sind mit 
Duroplastpulver beschichtet auf der Ba-
sis von Polyesterharz in der Standardfar-
be RAL 5010 (Blau). 
Weitere Informationen über spezifische 
Lackierungen können in unserer techni-
schen Abteilung nachgefragt werden

7
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DESIGNAZIONE / DESIGNATION / GETRIEBEBEZEICHUNGEN / DESIGNATION / DESIGNACION / DESIGNAÇÃO

RCV 20 2 P 5.49 80B5 B3 ....

RCV

20

2

TIPO DI RIDUTTORE 
TYPE OF GEAR REEDUCER 
GETRIEBETYPEN 
TYPE DE REDUCTEUR 
TIPO DE REDUCTOR 
TIPO DE RIDUTOR

GRANDEZZA 
SIZE 
GETRIEBEGRÖSSEN    
TAILLE 
TAMANO DEL REDUCTOR 
GRANDEZA

N° STADI DI RIDUZIONE 
N. OF STAGES OF REDUCTION 
ANZAHL DER UNTERSETZUNGEN 
N.°  STADES DE REDUCTION 
N° ESTADOS DE REDUCCION 
N° DE PARTE DE REDUÇÃO

FORMA COSTRUTTIVA 
STRUCTURAL SHAPE 
BAUFORM 
FORME CONSTRUCTIVE 
FORMA CONSTRUCTIVA 
FORMA CONSTRUTIVA

RAPPORTO DI RIDUZIONE 
REDUCTION RATIO 
UNTERSETZUNGSVERHÄLTNIS       
RAPPORT  DE  REDUCTION 
RELACION DE REDUCCION 
RAZÃO DE REDUÇÃO

TIPO DI ENTRATA 
TYPE OF INPUT 
EINTRIEBSARTEN 
TYPE  D’ENTREE 
TIPO DE ENTRADA 
TIPO DE ENTRADA

POSIZIONE DI MONTAGGIO 
ASSEMBLY POSITION 
EINBAUPOSITION 
POSITION  DE  MONTAGE 
POSICION DE MONTAJE 
POSIÇÃO DE MONTAGEM

OPZIONI 
OPTIONS
SONDERAUSFÜHRUNGEN 
OPTIONS
OPCIONES
OPÇÃO

P

5.49

80B5

B3

....

14, 19, 24, 28, 38 16, 20, 25, 30, 35, 45, 55, 58, 60

1 2, 3

IS 56, 63, 71, 80, 90,
100, 112, 132, 160,
180, 200

IEC NEMA

56, 140, 180,
210, 250, 280

(B5,B14)

42

22

RIDUTTORE / GEAR REDUCER / GETRIEBE / REDUCTEUR / REDUCTOR / RIDUTOR

8

F = Flangia integrale 
F = Flange mount 
F = Integriertem Flansch 
F = Bride monobloc 
F = Brida integral 
F = Brida integral

(16,20,25,30,35,45,55,58,60)

(25,30,35,45,55)

(16,20,58,60)

(16,20,25,30,35,58,60) (16,20,25,30,35,58,60)

(14,19,24,28,38) (14,19,24,28,38)

(14,19,24,28,38) (14,19,24,28,38)

A
VERSIONE IN ALLUMINIO 
ALUMINIUM VERSION 
ALUMINIUM AUSFÜHRUNG 
VERSION EN ALUMINIUM 
VERSIÓN DE ALUMINIO 
VERSÃO DE ALUMÍNIO

202, 252, 253 302, 303
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Opzioni riduttori

AV Anelli di tenuta in entrata e uscita in 
Viton.

EV Anelli di tenuta in entrata in Viton 
(pag. 93-99).

EX Riduttore in versione Atex.
OA I riduttori sono forniti con olio lubrifi-

cante alimentare.
OS I riduttori della serie CV-RCV 45-

55-58-60 solitamente sprovvisti di 
lubrificante, vengono forniti con olio 
sintetico.

AU Dimensione dell’albero lento diverso 
dallo standard (specificare le dimen-
sioni).

AR Cuscinetti rinforzati sull'albero lento.  
ME Riduttore con motore elettrico (spe-

cificare le caratteristiche del motore 
elettrico).

T 80A 4 230/400 50 CLF A ....

TIPO MOTORE / TYPE OF MOTOR / MOTORTYP 
TYPE  MOTEUR / TIPO DE MOTOR / TIPO DE MOTOR

GRANDEZZA / SIZE / GRÖSSE  
TAILLE / TAMANO / GRANDEZA

N° POLI / N. OF POLES / ANZAHL DER  POLE 
N.° POLES  / N° POLOS  / N° PÓLO 

TENSIONE / VOLTAGE / SPANNUNG 
TENSION / TENSION / TENSÃO

MOTORE / MOTOR / MOTOREN / MOTEUR / MOTOR / MOTOR

FREQUENZA / FREQUENCY / FREQUENZ 
FREQUENCE / FRECUENCIA / FREQÜÊNCIA

CLASSE ISOLAMENTO / INSULATION CLASS / ISOLATIONSKLASSE 
CLASSE ISOLEMENT / CLASE DE AISLAMIENTO / CLASSE ISOLAMENTO

POSIZIONE MORSETTIERA / POSITION OF TERMINAL BOX / POSITION DER KLEMMLEISTE 
POSITION BARRETTE DE CONNECTION / POSICION DE LA CAJA DE BORNES / POSIÇÃO

OPZIONI / OPTIONS / SONDERAUSFÜHRUNGEN  
OPTIONS / OPCIONES / OPÇÃO

T

80A

4

230/400

50

CLF

IP55

A

Gear reducer options

AV Viton input and output oil seals.

EV Viton input oil seals (pages 93-99).

EX Atex gear reducer version
OA Gear reducers are supplied with ali-

mentary lubricant oil.
OS Gear reducers from series CV-RCV 

45-55-58-60 usually without lubri-
cant, will come supplied with syn-
thetic oil.

AU The dimensions of the output shaft 
differ from standard (please specify 
dimensions)

AR Output shaft with reinforced bearings.
ME Gear reducers with an electric motor 

(please specify the characteristics of 
the electric motor)

Sonderausführungen

AV Dichtungsringe in Eintrieb und Ab-
trieb in Viton.

EV Dichtungsringe in Eintrieb in Viton 
(Seite 93-99).

EX Getriebe in Atex—Version.
OA Die Getriebe werden mt minera-

lischem Öl geliefert.
OS Die Getriebe der Größe CV-RCV 45-

55-58-60 werden mit synthetischem 
Öl geliefert.

AU Die Abmessung  der Abtriebswelle 
entspricht nicht der Standardversion 
(die Abmessungen sind zu spezifi-
zieren).

AR Abtriebswelle mit verstärkten Lagern.
ME Getriebe mit elektrischem Motor (die 

Eigenschaften des Motors sind zu 
spezifizieren)

Options réducteurs

AV Bagues d’étanchéite en entrée et sor-
tie en Viton.

EV Bagues d’étanchéité en entrée en 
Viton (page 93-99).

EX Réducteur en version Atex.
OA Les réducteurs sont fournis avec 

huile lubrifiant alimentaire.
OS Les réducteurs de la serie CV-RCV  

45-55-58-60 normalement dépour-
vus de lubrifiant, sont fournis avec 
huile synthétique.

AU de l’arbre de sortie différents du stan-
dard (spécifier les dimensions.

AR Arbre de sortie avec roulements ren-
forcés.

ME Réducteur avec moteur életrique 
(spécifier les caractéristiques du 
moteur électrique).

Opciones reductores

AV Anillos herméticos en entrada y sali-
da en Viton.

EV Anillos herméticos en entrada en vi-
ton (pag. 93-99).

EX Reductor en versión Atex.
OA Los reductores están provistos de  

aceite lubricante alimenticio.
OS Los reductores de la serie CV-RCV 

45-55-58-60 que no son provistos de 
lubricante, se abastecen con aceite 
sintético.

AU Dimensiones del eje lento (salida) di-
ferente del estándar  (especificar las 
dimensiones).

AR Eje de salida con rodamientos reforz-
ados.

ME Reductor con  motor eléctrico (espe-
cificar las características del motor 
eléctrico).

Opção ridutor

AV Anel de segurança em entrada e sai-
da em Viton.

EV Anel de segurança em entrada em 
viton (pag. 93-99).

EX Ridutor em versão atex.
OA O ridutor são fornido com ólio lubrifi-

cante alimentar.
OS O ridutor da série CV-RCV 45-55-58-

60 não tem lubrificante vem fornido 
com ólio sintético.

AU Dimensão do eixo lento diferente da 
standart ( specificar a dimensão).

AR Veio de saida com rolamentos refor-
çados.

ME Ridutor com motor elétrico (specificar 
a caracteristica do motor elétrico).

....

PROTEZIONE / PROTECTION / SCHUTZ 
PROTECTION / PROTECCION / PROTEÇÃO

T trifase  TF trifase autofrenante  M monofase  MF monofase autofrenante
T tri-phase  TF self-locking tri-phase  M monophase  MF self-locking monophase
T Drehstrommotor TF Drehstrom-Bremsmotor M Einphasenmotor MF Einphasen-Bremsmotor 
T triphasé  TF triphasé auto    M monophasé   MF monophasé  auto
T trifàsico - TF trifàsico autofrenante - M monofasico - MF monofasico autofrenante
T motor elétrico trifásico  TF motor elétrico trifásico autofrenante M motor monofásico   
MF motor monofásico autofrenante

8
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LUBRIFICAZIONE LUBRICATION 
Tutti i riduttori di produzione VARMEC 
sono previsti con lubrificazione ad olio 
sintetico.
• I riduttori della grandezza RCV-CV 14-
19-24-28-16-20-25-30-35 sono forniti 
con lubrificazione permanente e non ne-
cessitano di alcuna manutenzione. Que-
sti riduttori non necessitano di alcuna 
manutenzione.
• I riduttori della serie RCV-CV 38-45-
55-58-60 vengono normalmente forniti 
sprovvisti di lubrificante, se non specifi-
cato nell’ordine, e sarà cura del cliente 
immettere, prima della messa in opera, 
la giusta quantità di olio facendo sempre 
riferimento alla mezz’aria del tappo di li-
vello.
A tal proposito i riduttori sono muniti dei 
tappi di carico, scarico e livello olio; per i 
riduttori forniti completi di lubrificante si 
raccomanda, effettuata l’installazione, di
sostituire il tappo chiuso, utilizzato per il 
trasporto, con il tappo di sfiato fornito a 
corredo.
Al fine di predisporre il corretto orien-
tamento dei tappi, per una adeguata 
lubrificazione consigliamo di precisare 
sempre la posizione di montaggio desi-
derata. Nelle posizioni di montaggio che 
prevedono i riduttori con un asse vertica-
le, dove lo sbattimento dell’olio durante 
il funzionamento non sarebbe sufficiente 
a garantire la corretta lubrificazione dei 
cuscinetti superiori, vengono montati dei 
cuscinetti autolubrificanti del tipo 2RS.

Produttore
Manufacturer

Hersteller

Oli Minerali
Mineral oils
Mineralöle

Oli Sintetici Polialfaolefine (PAO)
Poly-Alpha-Olefin synthetic oils (PAO)

Synthetische Poly-Alpha-Olefin-Öle (PAO)

Oli Sintetici Poliglicoli (PG)
Polyglycol synthetic oils (PG)

Synthetische Polyglykolöle (PG)

ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG 
150 220 320 150 220 320 150 220 320 

AGIP Blasia 
150 

Blasia 
220 

Blasia 
320 - Blasia SX 220 Blasia SX 320 Blasia 

S 150 
Blasia S 

220 
Blasia S 

320 

BP Energol GR-XP 
150 

Energol GR-XP 
220 

Energol GR-XP 
320 

Enersyn EPX 
150 

Enersyn EPX 
220 

Enersyn EPX 
320 

Enersyn SG 
150 

Enersyn SG-XP 
220 

Enersyn SG-XP 
320 

CASTROL Alpha SP 
150 

Alpha SP 
220 

AlphaSP 
320 

Alphasyn EP 
150 

Alphasyn EP 
220 

Alphasyn EP 
320 

Alphasyn PG 
150 

Alphasyn PG 
220 

Alphasyn PG 
320 

CHEVRON Ultra Gear
150 

Ultra Gear 
220 

Ultra Gear 
320 

Tegra Synthetic 
Gear 150 

Tegra Synthetic 
Gear 220 

Tegra Synthetic 
Gear 320 

HiPerSYN 
150 

HiPerSYN 
220 

HiPerSYN 
320 

ESSO Spartan EP 
150 

Spartan EP
 220 

Spartan 
EP 320 

Spartan S EP 
150 

Spartan S EP 
220 

Spartan S EP 
320 

Glycolube 
150 

Glycolube 
220 

Glycolube 
320 

KLüBER Klüberoil 
GEM 1-150 

Klüberoil 
GEM 1-220 

Klüberoil 
GEM 1-320 

Klübersynth 
EG 4-150 

Klübersynth 
EG 4-220 

Klübersynth 
EG 4-320 

Klübersynth 
GH 6-150 

Klübersynth 
GH 6-220 

Klübersynth 
GH 6-320 

MOBIL Mobilgear XMP 
150 

Mobilgear XMP 
220 

Mobilgear XMP 
320 

Mobilgear SHC 
XMP 150 

Mobilgear SHC 
XMP 220 

Mobilgear SHC 
XMP 320 

Glygoyle 
22 

Glygoyle 
30 

Glygoyle 
HE320 

OPTIMOL Optigear BM 
150 

Optigear BM 
220 

Optigear BM 
320 

Optigear Syn-
thetic A 150 

Optigear Syn-
thetic A 220 

Optigear Syn-
thetic A 320 Optiflex A 150 Optiflex A 220 Optiflex A 320 

SHELL Omala S2 G
150 

Omala S2 G
220 

Omala S2 G 
320 

Omala S4 GX 
150 

Omala S4 GX 
220 

Omala S4 GX 
320 

Omala S4 WE 
150 

Omala S4 WE 
220 

Omala S4 WE 
320 

TEXACO Meropa 
150 

Meropa 
220 

Meropa 
320 

Pinnacle EP 
150 

Pinnacle EP 
220 

Pinnacle EP 
320 - Synlube CLP 

220 
Synlube CLP 

320 

TOTAL Carter EP 
150 

Carter EP 
220 

Carter 
EP 320 

Carter SH 
150 

Carter SH 
220 

Carter SH 
320 

Carter SY 
150 

Carter SY 
220 

Carter SY 
320 

TRIBOL 1100/150 1100/220 1100/320 1510/150 1510/220 1510/320 800\150 800\220 800\320 

Lubrificanti consigliati

SCHMIERUNG
All VARMEC gear reducers come lubri-
cated with a synthetic oil.
• Gear reducers size RCV-CV 14-19-24-
28-16-20-25-30-35 are supplied with life 
lubrication. These gear reducers do not 
necessitate any kind of maintenance.
• Gear reducers size RCV-CV 38-45-55-
58-60 are usually supplied without lubri-
cant, unless  specifically stated otherwise 
on the order form. Users must therefore 
add the correct quantity of oil    using the 
oil gauge level before any initial start-up.
For this purpose gear reducers are fitted 
with an oil filling cap, an oil gauge and a 
drain plug. 
For gear reducers supplied with lubricant, 
we recommend that once installation is 
complete customers should substitute 
the closed plug used only during trans-
port with the oil breather supplied.
We ask that all customers specify their 
required mounting position so that we at 
Varmec can fit plugs in the best position 
for adequate lubrication
Gear reducers are fitted with self-lubri-
cating bearings type 2RS wherever a 
mounting position requires a gear reduc-
er with a vertical axle and consequently 
where the shaking of the oil during run-
ning times wouldn’t be enough to guar-
antee a correct lubrication to the upper 
bearings.

VARMEC – Getriebe bis zur Größe 35 
sind mit langlebigem, synthetischen Öl 
gefüllt.
• Die Getriebe der Größe RCV-CV 14-19-
24-28-16-20-25-30-35 benötigen keiner-
lei Wartung. 
• Die Getriebe der Serie RCV-
CV38-45-55-58-60 werden normalerwei-
se mit mineralischer Schmierung für die 
Einbaulage B3 geliefert, wenn es nicht 
ausdrücklich in der Bestellung anders 
angegeben ist. Es ist somit die Aufgabe 
des Kunden, vor der ersten Inbetrieb-
nahme, die richtige Ölmenge zu kontrol-
lieren bzw. einzufüllen. Hierbei ist darauf 
zu achten, dass die richtige Ölmenge für 
die gewünschte Einbaulage eingefüllt 
wird und sich die Ölverschlussschraube 
auf der Mittellinie befindet. Deshalb sind 
die Getriebe mit Ölverschlussschrauben, 
Ölablassschraube und Ölstandsschrau-
be ausgestattet. Bei diesen Getrieben 
muss nach dem Getriebeeinbau die Öl-
verschlussschraube, welche nur für den 
Transport benötigt wurde, mit dem Ent-
lüftungsventil zu ersetzen. Dieses Ventil 
liegt der Lieferung bei, ansonsten ist es 
beim Getriebelieferanten anzufordern. 
Nachdem die Verschlüsse richtig ein-
gebaut worden sind, wir empfohlen, die 
benötigte Ölmenge für die Einbaulage 
nochmals zu überprüfen. In den Einbau-
lagen, die Getriebe mit einer vertikalen 
Achse vorsehen, können selbstschmie-
rende Lager des Typs 2 RS eingebaut 
werden, falls die Ölschmierung nicht aus-
reicht, um eine korrekte Schmierung der 
oberen Lager zu garantieren.

Reccomended lubricants  Empfohlene Schmieröle
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Posizioni di montaggio / Assembly position / Einbaulage

RCV B3 B5 B6 B7 B8 V1 V3 V5 V6

141 0.16 0.19 0.15 0.19 0.15

191 0.28

241 0.4

281 0.7 0.4 1.0 0.7

381 0.8 0.8 1.5 1.5 2.0 0.4 2.0 1.0 2.0

162 0.17 0.27 0.25 0.27 0.25

202A 0.2 0.33 0.28 0.33 0.28

202-203 0.55

252A-253A 0.55 0.55 0.6 0.55 0.6

252-253 0.7

302A 1.0 1.15 1.10 1.15 1.10

303A 1.0 1.35 1.30 1.35 1.30

302-303 1.3 1.5 1.3 1.5 1.3

352-353 1.3 1.5 1.3 1.5 1.3

452-453 2.5 2.3 2.3 2.3 2 2.9 3.4 3 3.4

552-553 3.8 3.5 3.5 3.5 3 4.5 5.8 5 5.5

582-583
602-603 8.5 8.5 8.0 8.0 8.5 12.5 12 12.5 12

Quantità di lubrificante

Posizioni di montaggio e orientamen-
to morsettiera

Quantity of lubricant Schmiermittelmenge

Assembly position and orientation of 
terminal box

Einbaulage und Einbau der War-
tungsanschlüsse

A

A

A

A

A

A

A

A

AB

B

B

B

B

B

B

B

B

C

C

C

C

C

C

C

C

CD

D

D

D

D

D

D

D

D

B5

B3

B8

B6

B7

V1 V3

V5 V6

CV..1 - RCV..1 / P, PF

CV..1 - RCV..1 / N, NF

Tab.4

Carico olio / Breather plug / Öleinfüllung 

Livello olio / Level plug / Ölstand 

Scarico olio / Drain plug / Ölablass
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CARICHI RADIALI E ASSIALI RADIAL AND AXIAL LOADS
Gli alberi di entrata e uscita dei riduttori 
possono essere soggetti a carichi radiali, 
la cui entità può essere calcolata, in base 
al tipo di trasmissione realizzata, con la 
seguente formula:

2000 . M1-2 . C 
DFrc =

Frc Carico radiale di calcolo sull’al-
bero lento o veloce

M1-2 Momento torcente sull’albero 
lento o veloce

D Diametro primitivo della ruota 
per catena, ingranaggio, puleg-
gia, ecc.

C = 1 per trasmissioni a catena
C = 1.25per trasmissioni a ingranaggi
C = 1.5 per trasmissioni a cinghie 

dentate
C = 2.5 per trasmissioni a cinghie 

trapezoidali
C = 3.5 per trasmissioni a ruote di 

frizione

Frc ≤ Fr1-2

Fa1 = 0.2 . Fr1 Fa2 = 0.2 . Fr2 

Fr1-2 . b + xFrx1-2 =
a

I valori riportati nella tab. 5 (pag. 28), rap-
presentano i carichi radiali massimi Fr1-2, 
sopportabili dal riduttore, pertanto dovrà 
essere rispettata la seguente condizio-
ne:

•  I carichi indicati sono riferiti alla mezzeria 
della sporgenza dell’albero lento e velo-
ce del riduttore (pag. 26) e valgono per 
qualunque direzione di applicazione e 
senso di rotazione.

• I carichi che si riferiscono a giri che 
non compaiono nelle tab. 5 si posso-
no ottenere per interpolazione, senza 
superare i valori relativi a n1=300 min-1 
(albero entrata) e n2=20 min-1 (albero 
uscita) che sono i massimi consentiti.

• Contemporaneamente al carico radiale 
Fr può agire un carico assiale Fa pari a:  

• Nel caso in cui il valore del carico ra-
diale sia nullo, si può considerare il 
carico assiale ammissibile pari al 50% 
del valore del carico radiale massimo 
sull’albero.

• Se il carico è applicato a una distanza 
x dalla battuta dell’albero lento o velo-
ce (pag. 26), è necessario convertire il 
nuovo valore di carico radiale ammis-
sibile Frx con la seguente relazione: 
 
 
 
valida per x >  2

U

RADIAL UND AXIALLASTEN
Input and output shafts of gear reducers 
can be subject to radial loads, the value 
of which can be calculated – based on 
the type of transmission carried out – us-
ing the following formula:

Frc Calculated radial load on input 
or output shafts

M1-2 Transmitted torque at input or 
output shafts

D Diameter of chain wheel, gear 
pulley etc.

C = 1 for chain transmission
C = 1.25 for gear transmission
C = 1.5 for timing belt transmission

C = 2.5 for V-belt transmission

C = 3.5 for clutch wheel transmission

The values given in table 5 (page 28) rep-
resent the maximum radial loads that the 
reducer can withstand and therefore the 
following condition must always apply:

• The given loads refer to the centre of 
the input and output shaft  ( page 26 ) 
and are valid for any applicational di-
rection and sense of rotation.

• Any loads relating to speeds that are 
not given in table 5 can be obtained 
by interpolation without exceeding the 
values for n1=300 min-1 (input shaft) 
and  n2=20 min-1 (output shaft) which 
are the maximum allowed.

• An axial load  Fa can act simultaneously 
with a radial load equal to:

• If the value of the radial load happens 
to be zero, the permitted axial load can 
be regarded as being 50% of the max 
radial load on the shaft.

• If the load is applied at x distance from 
the middle of the input or output shaft 
(page 26) it becomes necessary to 
convert the new max radial load val-
ue Frx using the following equation: 

 
 
 
Valid for  x >  2

U

An Eintriebs- bzw. Abtriebswellen können 
sowohl Radial-als auch Axiallasten auftre-
ten. Diese Belastungen können mit der 
folgenden Formel berechnet werden:

Frc Berechnete Radiallast an Ein-
triebs- bzw.  Abtriebswelle  

M1-2 Übertragenes Drehmoment an 
Eintriebs- bzw.  Abtriebswelle

D Durchmesser von Kettenrad, 
Zahnrad, Riemenscheibe

C = 1 für Kettenrad    
C = 1.25 für Zahnrad     
C = 1.5 für Zahnriemen

C = 2.5 für Keilriemen  

C = 3.5 für Kupplungsrad

Die Werte in den Tabellen 5 sind die max. 
zulässigen Radiallasten Fr1-2 der Getrie-
be. Dazu müssen die folgenden Bedin-
gungen gegeben sein:
:

• Der Wert der Radiallasten in der Tabelle 
ist der Nominalwert, dessen Angriffs-
punkt in der Mitte der Welle angesetzt 
ist und für jede Umdrehungsrichtung gilt.

• Belastungen für Drehzahlen, die nicht 
in den Tabellen 5 aufgeführt sind, müs-
sen interpoliert werden. Der Wert für n1 
= 300 min-1 ( Eintriebswelle) und der 
Wert n2 = 20 min-1 (Abtriebswelle) sind 
Maximalwerte.

• Der Wert für die max. Axiallasten ist 1/5 
der zulässigen Radiallasten aus der 
Tabelle, d.h.: 

 

• Ist die Radiallast = Null, kann man die 
zulässige Axiallast auf 50% der maxi-
malen Radiallast auf die Welle anneh-
men.

• Wenn die Last auf eine Distanz x der 
Eintriebs- oder Abtriebswelle (sie-
he Seite 26) angewendet wird, ist 
es notwendig den neuen zulässigen 
Wert der Radiallast Frx mit der fol-
genden Gleichungen umzurechnen: 
 

 
Gültig für  x >  2

U

10
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Fr1-2 = Carico  radiale ammissibile sulla 
mezzeria dell’albero veloce o 
lento

a = Costante del riduttore 
b = Costante del riduttore 
x = Distanza del carico dalla battuta 

dell’albero lento o veloce (mm) 
 

Anche in questo caso, la condizione da 
verificare sarà la seguente:

•  Se i valori di carico radiale e assiale 
ammissibili risultassero inferiore a 
quelli desiderati, vi preghiamo di con-
sultare il nostro servizio tecnico.

Frc ≤ Frx1-2 

Fr1-2 = Maximum allowable radial load at 
centre of input / output shaft

a = Constant of the gear reducer
b = Constant of the gear reducer 
x = Distance of the load from the 

shoulder of the shaft 
 

In this case also please check that the 
following applies:

•  If the values of admissible radial and 
axial loads are lower than desired, 
please consult our technical service 
department.

Fr1-2 = Max. zuläsige Radiallast in Wel-
lenmitte

a = Getriebekonstante
b = Getriebekonstante
x = Abstand des Angriffspunktes ab 

Wellenschulter    
 

Auch hier muß folgende Bedingung 
gegeben sein:

•  Sollte dies nicht der Fall sein, dann 
nehmen Sie bitte Rücksprache mit un-
serem technischen Büro.


